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LIGJ 
Nr. 69/2026 

PËR DISA SHTESA DHE NDRYSHIME 
NË LIGJIN NR. 9244, DATË 17.6.2004,  

“PËR MBROJTJEN E TOKËS 
BUJQËSORE”, I NDRYSHUAR 

Në mbështetje të neneve 78 dhe 83, pika 1, të 
Kushtetutës, me propozimin e Këshillit të 
Ministrave,  

KUVENDI 
I REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË 

VENDOSI: 

Në ligjin nr. 9244, datë 17.6.2004, “Për mbrojtjen 
e tokës bujqësore”, i ndryshuar, bëhen shtesat dhe 
ndryshimet e mëposhtme: 

Neni 1 

Në nenin 2, pas pikës 11 shtohen pikat 12, 13, 14 
dhe 15 me këtë përmbajtje: 

“12 “Aeroponia” është teknika e kultivimit të 
bimëve, duke i mbajtur rrënjët e tyre të varura në 
hapësirë, në të cilën aplikohet periodikisht ose pa 
ndërprerje tretësirë ushqimore në formë pluhuri. 

13. “Akuaponia” është një sistem i integruar
bujqësie dhe akuakulture, që kombinon rritjen e 
organizmave ujorë, peshq ose kultura të tjera ujore, 
si dhe kultivimin e bimëve në një cikël të mbyllur, ku 
mbetjet e organizmave ujorë përdoren si lëndë 
ushqyese për bimët, ndërsa bimët ndihmojnë në 
pastrimin e ujit për organizmat ujorë. 

14. “Hidroponia” është teknika e kultivimit të
bimëve në tretësirë ujore, e cila mund të përfshijë 
substrat inorganik, si: rërë, granil, perlit, lesh guri, gur 
vullkanik, ose organik, si: torfë, lëvoret e drurëve, 
lëvoret e arrës së kokosit, kashtë orizi. 

15. “Akuakulturë” ka të njëjtin kuptim si në
ligjin nr. 103/2016, “Për akuakulturën”, i 
ndryshuar.”. 

Neni 2 

Në nenin 14 bëhen shtesat dhe ndryshimi i 
mëposhtëm: 

a) Në pikën 5 bëhen shtesat dhe ndryshimi si më
poshtë: 

i. Në shkronjat “b” dhe “c”, pas fjalës
“shpërndarjen” shtohet fjala “depozitimin”; 

ii. Shkronja “d” ndryshohet si më poshtë:
“d) ndërtimi i infrastrukturës, duke përfshirë

struktura dhe sisteme që mbështesin zhvillimin e 
aktiviteteve të aeroponisë, akuaponisë, hidroponisë 
dhe akuakulturës.”; 

b) Pas pikës 5 shtohen pikat 6 dhe 7 me këtë
përmbajtje: 

“6.Këshilli i Ministrave përcakton kriteret për 
përdorimin e tokës bujqësore për kryerjen e 
aktivitetit agrifotovoltaik, sipas përcaktimeve të këtij 
neni, dhe të atij eolik në tokat bujqësore me bonitet 
deri në 8, procedurat për monitorimin e ushtrimit të 
aktivitetit, përfshirë masat për shkelje të kushteve të 
ushtrimit të aktivitetit, si dhe tarifën që paguajnë 
subjektet që tregtojnë energjinë e prodhuar në 
centralet e energjisë së rinovueshme agrifotovoltaike 
në toka bujqësore. Tarifa transferohet në programin 
për bujqësinë dhe zhvillimin rural për mbështetjen e 
bujqësisë. 

7. Kriteret për përdorimin e tokës bujqësore për
kryerjen e aktiviteteve të aeroponisë, akuaponisë, 
hidroponisë dhe akuakulturës përcaktohen me 
vendim të Këshillit të Ministrave, me propozimin e 
ministrit përgjegjës për bujqësinë.”. 

Neni 3 
Aktet nënligjore 

Ngarkohet Këshilli i Ministrave që, brenda 6 
muajve nga hyrja në fuqi e këtij ligji, të miratojë 
vendimin në zbatim të nenit 2 të tij. 

Neni 4 
Hyrja në fuqi 

Ky ligj hyn në fuqi 15 ditë pas botimit në Fletoren 
Zyrtare. 

Miratuar në datën 16.7.2026. 

Shpallur me dekretin nr. 438, datë 29.7.2026, 
të Presidentit të Republikës së Shqipërisë, 
Bajram Begaj. 
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DEKRET 
Nr. 438, datë 29.7.2026 

 
PËR SHPALLJE LIGJI 

 
Në mbështetje të nenit 84, pika 1, dhe nenit 93 të 

Kushtetutës, 
 

DEKRETOJ: 
 
Shpalljen e ligjit nr. 69/2026, “Për disa shtesa dhe 

ndryshime në ligjin nr. 9244, datë 17.6.2004, ‘Për 
mbrojtjen e tokës bujqësore’, i ndryshuar”. 

 
PRESIDENT I REPUBLIKËS  

SË SHQIPËRISË 
Bajram Begaj 

 
LIGJ 

Nr. 71/2026 
 

PËR RATIFIKIMIN E MARRËVESHJES 
SË HUAS NDËRMJET REPUBLIKËS  

SË SHQIPËRISË DHE BANKËS 
EVROPIANE PËR RINDËRTIM DHE 

ZHVILLIM PËR HEKURUDHAT 
SHQIPTARE – REHABILITIMI I 

HEKURUDHËS  
TIRANË–DURRËS DHE NDËRTIMI I 

LIDHJES HEKURUDHORE  
ME AEROPORTIN NDËRKOMBËTAR 
TË TIRANËS: ZGJERIMI I PROJEKTIT 

 
Në mbështetje të neneve 78, 83, pika 1, dhe 121, 

pika 1, shkronja “ç”, të Kushtetutës, me propozimin 
e Këshillit të Ministrave,  

 
KUVENDI 

I REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË 
 

VENDOSI: 
 

Neni 1 
 
Ratifikohet Marrëveshja e Huas ndërmjet 

Republikës së Shqipërisë dhe Bankës Evropiane për 
Rindërtim dhe Zhvillim për hekurudhat shqiptare – 
rehabilitimi i hekurudhës Tiranë–Durrës dhe 
ndërtimi i lidhjes hekurudhore me Aeroportin 
Ndërkombëtar të Tiranës: Zgjerimi i projektit, sipas 

tekstit që i bashkëlidhet këtij ligji dhe është pjesë 
përbërëse e tij. 

 
Neni 2 

 
Ky ligj hyn në fuqi 15 ditë pas botimit në Fletoren 

Zyrtare. 
 
Miratuar në datën 16.7.2026. 
 
Shpallur me dekretin nr. 439, datë 29.7.2026, 

të Presidentit të Republikës së Shqipërisë, 
Bajram Begaj. 

 
(Numri i veprimit 48466) 
(ID-ja e objektit 92498) 
 

MARRËVESHJE HUAJE  
(Hekurudhat shqiptare – rehabilitimi i linjës 

hekurudhore Tiranë–Durrës 
dhe ndërtimi i lidhjes hekurudhore me 

Aeroportin Ndërkombëtar të Tiranës: 
Zgjerimi i projektit) 

 
NDËRMJET REPUBLIKËS SË 

SHQIPËRISË DHE BANKËS EVROPIANE 
PËR RINDËRTIM DHE ZHVILLIM 

Datë 22 prill 2026 
 
TABELA E PËRMBAJTJES 
NENI I – TERMAT DHE KUSHTET 

STANDARDE; PËRKUFIZIMET 
Seksioni 1.01. Përfshirja e termave dhe kushteve 

standarde 
Seksioni 1.02. Përkufizimet 
Seksioni 1.03. Interpretimi 
NENI II – KUSHTET KRYESORE TË 

HUAS 
Seksioni 2.01. Shuma dhe valuta 
Seksioni 2.02. Kushte të tjera financiare të Huas 
Seksioni 2.03. Tërheqjet 
Seksioni 2.04. Autorizimet 
NENI III – ZBATIMI I ZGJERIMIT TË 

PROJEKTIT 
Seksioni 3.01. Detyrime të tjera pozitive të 

projektit 
NENI IV – PEZULLIMI; PËRSHPEJTIMI; 

ANULIMI 
Seksioni 4.01. Pezullimi 
Seksioni 4.02. Përshpejtimi i afatit të maturimit 
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NENI V – HYRJA NË FUQI 
Seksioni 5.01. Kushtet paraprake për hyrjen në 

fuqi 
Seksioni 5.02. Kushtet paraprake për tërheqjen e 

parë  
Seksioni 5.03. Opinione ligjore 
Seksioni 5.04. Zgjidhja e marrëveshjes për 

moshyrje në fuqi 
NENI VI – DISPOZITA TË NDRYSHME 
Seksioni 6.01. Njoftimet 
SKEDULI 1 – PËRSHKRIMI I ZGJERIMIT 

TË PROJEKTIT 
SKEDULI 2 – KATEGORITË DHE 

TËRHEQJET 
 

MARRËVESHJE HUAJE 
 

Marrëveshje e datës 22 prill 2026, ndërmjet 
Republikës së Shqipërisë, të përfaqësuar nga 
Ministria e Financave (Huamarrësi) dhe Bankës 
Evropiane për Rindërtim dhe Zhvillim (Banka). 

 

HYRJE 
 

duke pasur parasysh se Banka është themeluar për 
të ofruar financim për projekte specifike, me qëllim 
nxitjen e kalimit drejt ekonomive të hapura të 
orientuara nga tregu dhe nxitjen e nismës private 
dhe sipërmarrëse në disa vende që janë të 
përkushtuara dhe zbatojnë parimet e demokracisë 
shumëpartiake, pluralizmit dhe ekonomisë së tregut; 

duke pasur parasysh se Huamarrësi dhe Banka kanë 
lidhur një marrëveshje huaje në datën 29 dhjetor 
2016, e ndryshuar më 3 tetor 2024 (së bashku 
“Marrëveshja fillestare e Huas”), sipas së cilës Banka 
ka rënë dakord t’i japë Huamarrësit një hua në 
shumën totale prej 77,570,000 euro, në përputhje 
me termat dhe kushtet e përcaktuara ose të referuara 
në të dhe në marrëveshjen e projektit, të datës 
fillestare 17 maj 2017, e ndryshuar më 3 tetor 2024, 
ndërmjet Entitetit të Projektit dhe Bankës 
(marrëveshja fillestare e projektit); 

duke pasur parasysh se Huamarrësi synon të zbatojë 
projektin e përshkruar në skedulin 1 të Marrëveshjes 
fillestare të Huas (Projekti), i cili është konceptuar 
për të ndihmuar në rehabilitimin e linjës 
hekurudhore ekzistuese ndërmjet qyteteve të 
Tiranës dhe Durrësit, dhe ndërtimin e një linje të re 
hekurudhore lidhëse me Aeroportin Ndërkombëtar 
të Tiranës; 

duke pasur parasysh se Huamarrësi ka vendosur të 
zgjerojë Projektin përmes elektrifikimit të disa 

linjave hekurudhore, siç përshkruhet në skedulin 1 
(përshkrimi i Zgjerimit të Projektit) (Zgjerimi i 
Projektit); 

duke pasur parasysh se Projekti, duke përfshirë 
Zgjerimin e Projektit, do të realizohet nga 
Hekurudha Shqiptare sh.a. (Entiteti i Projektit) me 
mbështetje financiare nga Huamarrësi; 

duke pasur parasysh se Huamarrësi ka kërkuar 
ndihmë nga Banka për financimin e Zgjerimit të 
Projektit; 

duke pasur parasysh se Banka është në procesin e 
sigurimit të fondeve të bashkëpunimit teknik deri në 
shumën 1,161,508 euro në formë granti për të 
ndihmuar Huamarrësin në zbatimin e Zgjerimit të 
Projektit, në përputhje me termat dhe kushtet që do 
të përcaktohen në një marrëveshje (marrëveshja e 
grantit për Zgjerimin) ndërmjet Bankës dhe 
Huamarrësit; 

duke pasur parasysh se Kuadri i Investimeve për 
Ballkanin Perëndimor (WBIF) ka ofruar fonde 
granti në shumën 619,000 euro për përgatitjen e 
analizës së kostos dhe përfitimit (AKP), projektit 
paraprak, vlerësimit të ndikimit mjedisor dhe social 
(VNMS) dhe dokumenteve të tenderit për 
Zgjerimin e Projektit; 

duke pasur parasysh se WBIF-ja pritet të ofrojë një 
grant deri në shumën 12,776,585 euro për të 
bashkëfinancuar deri në 50 për qind të kostos 
kapitale të Zgjerimit të Projektit, si dhe mbikëqyrjen 
e punimeve dhe mbështetjen për zbatimin e 
projektit, me kusht që disponueshmëria e fondeve të 
konfirmohet në dhjetor 2026; dhe 

duke pasur parasysh se Banka ka rënë dakord, ndër të 
tjera, mbi bazën e sa më sipër, t’i japë Huamarrësit 
një hua në shumën prej 11,620,000 euro për qëllimet 
e Zgjerimit të Projektit, në përputhje me termat dhe 
kushtet e përcaktuara ose të referuara në këtë 
Marrëveshje dhe në marrëveshjen e projektit që 
mban datën e kësaj marrëveshjeje, ndërmjet Entitetit 
të Projektit dhe Bankës (Marrëveshja e Projektit). 

si rrjedhojë, palët bien dakord, si më poshtë: 
 

Neni I 
Termat dhe kushtet standarde; 

përkufizimet 
 

Seksioni 1.01. Përfshirja e termave dhe 
kushteve standarde 

 Të gjitha dispozitat e termave dhe kushteve 
standarde të Bankës, të datës 1 maj 2025, përfshihen 
dhe bëhen të zbatueshme për këtë Marrëveshje me 
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të njëjtën fuqi dhe efekt sikur të ishin përcaktuar 
plotësisht këtu, megjithatë, në bazë të ndryshimeve 
të mëposhtme (dispozitat e tilla, siç janë ndryshuar, 
referohen më poshtë “Termat dhe kushtet 
standarde”): 

a) Çdo referencë ndaj “Projektit” në termat dhe 
kushtet standarde ose në këtë Marrëveshje, do të 
lexohet se përfshin Projektin, të zgjeruar nga 
Zgjerimi i Projektit. 

Seksioni 1.02. Përkufizimet 
 Kurdo që përdoren në këtë Marrëveshje 

(përfshirë hyrjen dhe skedulet), përveç rasteve kur 
përcaktohet ndryshe ose kur konteksti kërkon 
ndryshe, termat e përcaktuara në hyrje kanë 
kuptimet përkatëse që u janë dhënë aty, termat e 
përcaktuara në termat dhe kushtet e mëposhtëm 
kanë kuptimet e mëposhtme: 

“Plan i veprimit mjedisor dhe social” 
nënkupton planin e masave për zbutjen dhe 
përmirësimin mjedisor e social, siç përcaktohet në 
Marrëveshjen e Projektit. 

“Plan i blerjes së tokës dhe i rikthimit të 
mjeteve të jetesës” nënkupton planin e blerjes së 
tokës dhe rikthimit të mjeteve të jetesës, në lidhje me 
Zgjerimin e Projektit, të dorëzuar nga Huamarrësi 
(nëpërmjet Entitetit të Projektit) dhe të miratuar nga 
Banka, në përputhje me seksionin 5.01(i) të kësaj 
Marrëveshjeje. 

“NJZP” (Njësia e Zbatimit të Projektit) 
nënkupton njësinë e zbatimit të projektit të referuar 
në seksionin 2.03 të Marrëveshjes së Projektit. 

 “Marrëveshje dytësore huaje” nënkupton 
Marrëveshjen e Huas që do të lidhet ndërmjet 
Entitetit të Projektit dhe Huamarrësit, në përputhje 
me seksionin 3.01(a), ku kjo marrëveshje huaje 
mund të ndryshohet herë pas here. 

“Plan i angazhimit të palëve të interesuara” 
nënkupton planin e angazhimit të palëve të 
interesuara, të dorëzuar nga Huamarrësi (nëpërmjet 
Entitetit të Projektit) dhe të miratuar nga Banka në 
përputhje me seksionin 5.01(j) të kësaj 
Marrëveshjeje. 

Seksioni 1.03. Interpretimi 
 Në këtë Marrëveshje, një referencë ndaj një neni, 

seksioni ose skeduli të caktuar do të interpretohet, 
përveç rasteve kur specifikohet ndryshe në këtë 
Marrëveshje, si një referencë ndaj atij neni, seksioni 
ose skeduli të caktuar të kësaj Marrëveshjeje. 

 
 

Neni II 
Kushtet kryesore të Huas 

 
Seksioni 2.01. Shuma dhe valuta 
Banka pranon t’i japë hua Huamarrësit, sipas 

termave dhe kushteve të përcaktuara ose të referuara 
në këtë Marrëveshje, një shumë deri në 11,620,000 
euro. 

Seksioni 2.02. Kushtet e tjera financiare të 
Huas 

a) Shuma minimale e tërheqjes do të jetë 250,000 
euro. 

b) Shuma minimale e parapagimit do të jetë 
5,000,000 euro. 

c) Shuma minimale e anulimit do të jetë 
1,000,000 euro. 

d) Datat e pagesës së interesit do të jenë 30 maj 
dhe 30 nëntor të çdo viti.  

e) 1. Huamarrësi do ta shlyejë Huan në 24 këste 
gjashtëmujore të barabarta (ose sa më të barabarta të 
jetë e mundur) në secilën datë të pagesës së interesit, 
me datën e parë të shlyerjes së Huas që bie në datën 
e pagesës së interesit menjëherë pas përvjetorit të 
tretë të kësaj Marrëveshjeje. 

 2. Pavarësisht sa më sipër, në rast se: i. 
Huamarrësi nuk e tërheq të gjithë shumën e Huas 
përpara datës së parë të shlyerjes së Huas të 
përcaktuar në këtë seksion 2.02(e); dhe ii. Banka e 
zgjat datën e fundit të disponueshmërisë të 
përcaktuar në seksionin 2.02(f) më poshtë në një 
datë që bie pas asaj date të parë të shlyerjes së Huas, 
atëherë shuma e çdo tërheqjeje të bërë në ose pas 
datës së parë të shlyerjes së Huas do të shpërndahet 
për shlyerje në shuma të barabarta në disa data 
shlyerjeje të Huas që bien pas datës së një tërheqjeje 
të tillë (me Bankën që rregullon shumat e 
shpërndara, sipas nevojës, për të arritur numra të 
plotë në çdo rast). Banka, herë pas here, do ta 
njoftojë Huamarrësin për këto alokime; 

 f) Data e fundit e disponueshmërisë do të jetë 
data që bie katër vjet nga nënshkrimi i kësaj 
Marrëveshjeje ose një datë më e vonshme që Banka, 
me kërkesë të Huamarrësit, mund ta përcaktojë 
sipas diskrecionit të saj dhe të njoftojë Huamarrësin; 

g) Norma e komisionit të angazhimit do të jetë 
0.5% në vit; 

h) Huaja i nënshtrohet një norme interesi të 
ndryshueshme. Pavarësisht sa më sipër, Huamarrësi 
mund të zgjedhë, si alternativë ndaj pagesës së 
interesit me normë interesi të ndryshueshme për të 
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gjithë ose për ndonjë pjesë të Huas së papaguar, të 
paguajë interes me normë fikse interesi për atë pjesë 
të Huas, në përputhje me seksionin 3.04(c) të 
termave dhe kushteve standarde. 

Seksioni 2.03. Tërheqjet  
Shuma e disponueshme mund të tërhiqet herë 

pas here në përputhje me dispozitat e skedulit 2 për 
të financuar: 1. shpenzimet e bëra (ose, nëse Banka 
pranon, që do të bëhen) në lidhje me koston e 
arsyeshme të mallrave dhe punimeve të nevojshme 
për Zgjerimin e Projektit; dhe 2. komisionin fillestar. 

Seksioni 2.04. Autorizimet 
a) Administratori i Entitetit të Projektit caktohet 

si përfaqësuesi i autorizuar i Huamarrësit për 
qëllimin e ndërmarrjes së çdo veprimi të kërkuar ose 
të lejuar të ndërmerret sipas dispozitave të seksionit 
2.03 dhe sipas dispozitave të seksioneve 3.01 dhe 
3.02 të termave dhe kushteve standarde; 

b) Huamarrësi është i autorizuar të nënshkruajë 
çdo ndryshim i cili, përpara nënshkrimit, duhet të 
miratohet nga Këshilli i Ministrave. Ndryshimet në 
këtë Marrëveshje që prekin vetëm periudhën e 
disponueshmërisë së financimit, nuk do të kërkojnë 
miratim paraprak nga Këshilli i Ministrave. 

 
Neni III 

Zbatimi i zgjerimit të projektit 
 
Neni 3.01. Detyrime të tjera pozitive të 

Projektit 
Përveç angazhimeve të përgjithshme të 

përcaktuara në nenet IV dhe V, të termave dhe 
kushteve standarde, Huamarrësi, përveç nëse Banka 
bie dakord ndryshe, duhet: 

a) t’i vendosë në dispozicion Entitetit të Projektit, 
në bazë të marrëveshjes dytësore të Huas, në formë 
dhe përmbajtje të pranueshme për Bankën, të 
ardhurat e Huas me terma dhe kushte të 
pranueshme për Bankën; 

b) të ushtrojë të drejtat e tij sipas marrëveshjes 
dytësore të Huas në një mënyrë të tillë që të mbrojë 
interesat e Huamarrësit dhe të Bankës, të 
përmbushë dispozitat e kësaj Marrëveshjeje dhe të 
realizojë qëllimet për të cilat është dhënë Huaja; 

c) përveç nëse Banka bie dakord ndryshe, të mos 
caktojë, ndryshojë, shfuqizojë ose heqë dorë nga 
ndonjë dispozitë e marrëveshjes dytësore të Huas; 

d) të marrë masa që Entiteti i Projektit të 
përmbushë të gjitha detyrimet e tij sipas 

Marrëveshjes së Projektit, duke përfshirë, pa 
kufizim, detyrimet e tij që lidhen me: 

1. krijimin dhe funksionimin e një njësie zbatimi 
të projektit, siç parashikohet në seksionin 2.03 të 
Marrëveshjes së Projektit; 

2. prokurimin e mallrave, punimeve dhe 
shërbimeve, siç parashikohet në seksionin 2.04 të 
Marrëveshjes së Projektit; 

3. çështjet mjedisore dhe sociale, siç parashikohet 
në seksionin 2.05 të Marrëveshjes së Projektit; 

4. punësimin dhe përdorimin e konsulentëve për 
të ndihmuar në zbatimin, siç parashikohet në 
seksionin 2.06 të Marrëveshjes së Projektit; 

5. mirëmbajtjen e procedurave, regjistrave dhe 
llogarive, përgatitjen, auditimin dhe dorëzimin në 
Bankë të pasqyrave financiare dhe pajisjen e Bankës 
me çdo informacion tjetër përkatës që lidhet me 
Zgjerimin e Projektit ose veprimet e Entitetit të 
Projektit, siç parashikohet në seksionin 3.01 të 
Marrëveshjes së Projektit; 

6. përputhjen me të gjitha angazhimet, lidhur me 
aspektet financiare dhe operacionale të Zgjerimit të 
Projektit dhe Entitetit të Projektit, siç parashikohet 
në seksionet 3.02, 3.03 dhe 3.04 të Marrëveshjes së 
Projektit; 

7. garantimin që Entiteti i Projektit të ketë fonde 
të mjaftueshme për të mbuluar kërkesat e 
mirëmbajtjes të identifikuara në planin e menaxhimit 
të aseteve; 

8. pagesën e të gjitha taksave, detyrimeve, tarifave 
ose shumave të tjera të pagueshme, në lidhje me 
ekzekutimin, lëshimin, dorëzimin, regjistrimin ose 
noterizimin e Marrëveshjes së Projektit dhe çdo 
dokumenti tjetër të lidhur me këtë Marrëveshje; 

9. delegimin tek NJZP-ja (Njësia a Zbatimit të 
Projektit) nëpërmjet Entitetit të Projektit të 
menaxhimit të përditshëm të Zgjerimit të Projektit, 
duke përfshirë, por pa u kufizuar në menaxhimin e 
konsoliduar financiar dhe të prokurimit; 

10. vënien në zbatim, sa herë që është e 
nevojshme, të rregullimeve në nivelin dhe strukturën 
e tarifave të Entitetit të Projektit, në mënyrë që 
Entiteti i Projektit të mund të përmbushë detyrimet 
e tij dhe të lejojë arritjen nga Entiteti i Projektit të 
rikuperimit të plotë të kostos për shërbimet e tij; dhe 

11. dhënien ose marrjen e masave për dhënien, 
kur kërkohet, të të gjitha licencave, miratimeve ose 
lejeve qeveritare të kërkuara nga Entiteti i Projektit 
për financimin dhe kryerjen e Zgjerimit të Projektit 
dhe ushtrimin e veprimtarisë së tij, duke përfshirë të 
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gjitha miratimet dhe licencat e nevojshme për të 
siguruar që Entitetit të Projektit t’i jepen të drejtat e 
kalimit dhe të drejtat e tjera të përdorimit të tokës të 
nevojshme për kryerjen e Zgjerimit të Projektit; 

e) Të mbështesë Entitetin e Projektit, të sigurojë 
ose të marrë masa që të sigurohen fonde për 
Entitetin e Projektit sa herë që i nevojiten për të 
arritur përfundimin e Projektit; 

f) Të sigurojë prova, nëpërmjet Entitetit të 
Projektit, në formë dhe përmbajtje të pranueshme 
për Bankën, se projekti përfundimtar është 
përfunduar dhe miratuar siç duhet për të përfshirë 
masat e qëndrueshmërisë klimatike që rezultojnë 
nga Raporti i Përafrimit me Marrëveshjen e Parisit (i 
përgatitur gjatë procesit të kujdesit të duhur). 

 

Neni IV 
Pezullimi; përshpejtimi; anulimi 

 

Seksioni 4.01. Pezullimi 
Për qëllimet e seksionit 7.01(a)(xvii) të termave 

dhe kushteve standarde, specifikohen sa vijon: 
a) Kuadri ligjor dhe rregullator i zbatueshëm për 

sektorin në të cilin vepron Entiteti i Projektit duhet 
të jetë ndryshuar, pezulluar, revokuar, shfuqizuar, 
ose hequr dorë prej tij në një mënyrë tjetër nga ajo e 
miratuar me shkrim nga Banka; 

b) Statutet duhet të jenë ndryshuar, pezulluar, 
shfuqizuar, revokuar ose hequr dorë prej tyre; 

c) Kontrolli mbi Entitetin e Projektit është 
transferuar tek një palë tjetër përveç Huamarrësit; 
ose 

d) Entiteti i Projektit nuk ka mundur të 
përmbushë ndonjë nga detyrimet e tij sipas 
marrëveshjes dytësore të Huas. 

Seksioni 4.02. Përshpejtimi i afatit të 
maturimit 

 Për qëllimet e nenit 7.06(f) të termave dhe 
kushteve standarde, specifikohet sa vijon: çdo rast i 
specifikuar në seksionin 4.01, që ka vazhduar për 
tridhjetë ditë pas njoftimit të Bankës drejtuar 
Huamarrësit mbi konstatimin se ka ndodhur një rast 
i tillë.  

Neni V 
Hyrja në fuqi 

 

Seksioni 5.01. Kushtet paraprake për hyrjen 
në fuqi  

 Për qëllimet e seksionit 9.02(c) të termave dhe 
kushteve standarde, sa vijon përcaktohen si kushte 

shtesë për hyrjen në fuqi të kësaj Marrëveshjeje dhe 
të Marrëveshjes së Projektit: 

a) Kuvendi i Republikës së Shqipërisë ka 
ratifikuar këtë Marrëveshje dhe ratifikimi i saj është 
botuar në Fletoren Zyrtare; dhe 

b) Marrëveshja e Projektit, në formë dhe 
përmbajtje të pranueshme për Bankën, është 
nënshkruar dhe dorëzuar, dhe nënshkrimi dhe 
dorëzimi i Marrëveshjes së Projektit janë autorizuar 
sipas rregullave. 

 Seksioni 5.02. Kushtet paraprake për 
tërheqjen e parë 

 Detyrimi i Bankës për të kryer disbursimin e 
parë të Huas (përveç pagesës së Komisionit 
Fillestar) do t’i nënshtrohet përmbushjes paraprake, 
në formë dhe përmbajtje të pranueshme për Bankën 
ose sipas gjykimit të vetëm të Bankës, heqjes dorë, 
qoftë tërësisht apo pjesërisht dhe qoftë në bazë të 
kushteve apo i pakushtëzuar, nga kushtet shtesë 
paraprake të mëposhtme: 

a) Marrja nga Banka, të provave, në formë dhe 
përmbajtje të pranueshme për të, mbi 
disponueshmërinë e financimit nga WBIF-i; 

b) Njësia e Zbatimit të Projektit (NJZP), me 
burime të mjaftueshme dhe personel të kualifikuar 
në mënyrë të përshtatshme, të pranueshme për 
Bankën, është krijuar dhe është funksionale; 

c) Emërimi nga Entiteti i Projektit, i 
konsulentëve të financuar nëpërmjet granteve të 
dhëna nga WBIF-i dhe Banka për të asistuar NJZP-
në në përgatitjen, zbatimin, ekzekutimin dhe 
mbikëqyrjen e Zgjerimit të Projektit; 

d) Banka është pajisur me prova nga Entiteti i 
Projektit, në formë dhe përmbajtje të pranueshme 
për Bankën, mbi zbatimin e duhur të Planit të 
Veprimit Mjedisor dhe Social; 

e) Banka ka marrë nga Entiteti i Projektit Planin 
e Blerjes së Tokës dhe të Rikthimit të Mjeteve të 
Jetesës, në formë dhe përmbajtje të pranueshme për 
Bankën; 

f) Banka është pajisur me prova nga Entiteti i 
Projektit, në formë dhe përmbajtje të pranueshme 
për Bankën, mbi zbatimin e duhur të Planit të 
Angazhimit të Palëve të Interesuara, së bashku me 
një mekanizëm funksional dhe të pajisur me 
personel të ankesave nga palë të treta. 

Seksioni 5.03. Opinionet ligjore 
a) Për qëllimet e nenit 9.03(a) të termave dhe 

kushteve standarde, opinioni ose opinionet ligjore 
do të jepen në emër të Huamarrësit nga ministri i 
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Drejtësisë dhe sa vijon, përcaktohen si çështje shtesë 
që duhet të përfshihen në opinionin ose opinionet 
që do t’i dorëzohen Bankës: 

1. Marrëveshja dytësore e Huas është autorizuar 
sipas rregullave dhe është dorëzuar në emër të 
Huamarrësit, dhe përbën një detyrim të vlefshëm 
dhe ligjërisht të detyrueshëm të Huamarrësit, të 
zbatueshëm në përputhje me kushtet e saj; 

b) Për qëllimet e seksionit 9.03(c) të termave dhe 
kushteve standarde, opinioni ose opinionet ligjore 
do të jepen në emër të Entitetit të Projektit nga 
drejtuesi i departamentit ligjor të Entitetit të 
Projektit dhe sa vijon do të përcaktohen si çështje 
shtesë që duhet të përfshihen në opinionin ose 
opinionet që do t’i dorëzohen Bankës: 

1. Marrëveshja dytësore e Huas është autorizuar 
sipas rregullave, është nënshkruar dhe dorëzuar në 
emër të Entitetit të Projektit dhe përbën një detyrim 
të vlefshëm dhe ligjërisht të detyrueshëm të Entitetit 
të Projektit, të zbatueshëm në përputhje me kushtet 
e saj; dhe 

2. Marrëveshja e Projektit është autorizuar sipas 
rregullave, është nënshkruar dhe dorëzuar në emër 
të Entitetit të Projektit dhe përbën një detyrim të 
vlefshëm dhe ligjërisht të detyrueshëm të Entitetit të 
Projektit, të zbatueshëm në përputhje me kushtet e 
saj. 

Seksioni 5.04. Përfundimi për shkak të 
moshyrjes në fuqi 

Data, 180 ditë pas datës së kësaj Marrëveshjeje, 
specifikohet për qëllimet e seksionit 9.04 të termave 
dhe kushteve standarde. 

 

Neni VI 
Dispozita të ndryshme 

 

Seksioni 6.01. Njoftimet 
Adresat e mëposhtme janë specifikuar për 

qëllimet e seksionit 10.01 të termave dhe kushteve 
standarde: 

Për Huamarrësin: 
Ministria e Financave e Republikës së Shqipërisë 
Bulv. “Dëshmorët e Kombit”, 3 
Tiranë, 
Shqipëri 
 

Në vëmendje të: Ministrit të Financave 
Email: sekretariamin@financa.gov.al 
 
 
 

Për BERZH-in: 
European Bank for Reconstruction and 

Development 
5 Bank Street 
London E14 4BG 
United Kingdom (Mbretëria e Bashkuar) 
 

 Në vëmendje të: Shërbimeve Bankare/veprimi 
nr. 48466/ID-ja e objektit 92498 

 

 Telefon: +44 20 7338 6000 
 Email: bankingservices@ebrd.com 
 

b) Banka mund ta ftojë Huamarrësin që të regjistrohet për 
të përdorur ClientNet ose formë tjetër komunikimi elektronik 
dhe, nëse Huamarrësi dhe Banka bien dakord të përdorin 
ClientNet ose një formë tjetër komunikimi elektronik, çdo 
njoftim, aplikim ose komunikim tjetër nga Huamarrësi për 
Bankën ose nga Banka për Huamarrësin (përveç ndonjë 
njoftimi, aplikimi ose komunikimi tjetër që kërkohet nga kjo 
Marrëveshje ose ndonjë marrëveshje tjetër financimi, të jetë në 
origjinal, i certifikuar ose në kopje të printuar), në bazë të 
termave dhe kushteve të ClientNet ose një forme tjetër 
komunikimi elektronik, mund të jepet ose bëhet duke postuar 
një njoftim, aplikim ose komunikim tjetër në ClientNet ose të 
dërgohet në përputhje me kushtet e dakordësuara në lidhje me 
një formë tjetër komunikimi elektronik. 

c) Çdo njoftim, aplikim ose komunikim tjetër i dorëzuar 
dorazi, me postë ajrore ose faks ose nëpërmjet ClientNet ose një 
forme tjetër të rënë dakord të komunikimit elektronik do të jetë 
i vlefshëm vetëm kur të merret (ose të vihet në dispozicion) në 
formë të lexueshme, me kusht që çdo njoftim, aplikim ose 
komunikim tjetër që merret (ose vihet në dispozicion) pas orës 
17:00 në vendin ku pala së cilës i dërgohet njoftimi, aplikimi 
ose komunikimi përkatës ka adresën e saj për qëllimin e kësaj 
Marrëveshjeje, do të konsiderohet se hyn në fuqi vetëm ditën 
pasuese. 

d) Më poshtë jepen emrat, titujt dhe adresat e email-it të 
personave të caktuar si kontaktet fillestare të Huamarrësit për 
qëllimet e çdo ftese që Banka mund t’i dërgojë Huamarrësit, në 
lidhje me ClientNet: Ju lutem të kini parasysh se adresat e 
email-it në grup nuk mund të regjistrohen për të përdorur 
ClientNet. Si rrjedhojë, adresat e email-it të listuara më poshtë, 
duhet të jenë vetëm për persona individë. 

Emri Titulli Adresa e email-it 

Gjuha – 
anglisht, 
rusisht, 

frëngjisht 

Irena 
Gjika  
 

Drejtuese e Njësisë së 
Regjistrimit dhe 
Shërbimit të Borxhit, 
Drejtoria e 
Përgjithshme e Borxhit 
Shtetëror, Ministria e 
Financave e Republikës 
së Shqipërisë  

 irena.gjika@financa.gov.al  Anglisht  

mailto:irena.gjika@financa.gov.al
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Sonila 
Shamata  
  

Specialiste, Njësia e 
Regjistrimit dhe 
Shërbimit të Borxhit, 
Drejtoria e 
Përgjithshme e Borxhit 
Shtetëror, Ministria e 
Financave e Republikës 
së Shqipërisë 

 
sonila.shamata@financa.gov.al  

Anglisht  

 

në dëshmi të kësaj, palët e kësaj Marrëveshjeje, 
duke vepruar nëpërmjet përfaqësuesve të tyre të 
autorizuar sipas rregullave, kanë marrë masa që kjo 
Marrëveshje të nënshkruhet në tri kopje (një kopje 
për Huamarrësin dhe dy kopje për Bankën) dhe të 
dorëzohet në Tiranë, Shqipëri, në ditën dhe vitin e 
përcaktuar më sipër. 

 

REPUBLIKA E SHQIPËRISË 
Nga: /nënshkrimi/  
Emri: Petrit Malaj  
Titulli: Ministri i Financave 
 

BANKA EVROPIANE PËR RINDËRTIM 
DHE ZHVILLIM 

Nga: /nënshkrimi/  
Emri: Ekaterina Solovova  
Titulli: Drejtuese për Shqipërinë  
 

SKEDULI 1 
PËRSHKRIMI I ZGJERIMIT TË 

PROJEKTIT 
 

1. Qëllimi i Zgjerimit të Projektit është të asistojë 
Huamarrësin, në: 

i. elektrifikimin e linjës ekzistuese hekurudhore 
midis qyteteve të Tiranës dhe Durrësit (me gjatësi të 
përafërt 34.17 km); dhe 

ii. elektrifikimin e lidhjes së re hekurudhore të 
ndërtuar që lidh linjat ekzistuese me Aeroportin 
Ndërkombëtar të Tiranës (me gjatësi të përafërt 5 
km). 

2. Zgjerimi i Projektit përbëhet nga pjesët e 
mëposhtme, të cilat mund të ndryshohen, siç Banka 
dhe Huamarrësi mund të bien dakord herë pas here: 

Pjesa A: Punime ndërtimi që lidhen me: 
a) elektrifikimin e linjës ekzistuese hekurudhore 

ndërmjet qyteteve të Tiranës dhe Durrësit (me 
gjatësi të përafërt 34.17 km); dhe 

b) elektrifikimin e lidhjes së re hekurudhore të 
ndërtuar që lidh linjat ekzistuese me Aeroportin 
Ndërkombëtar të Tiranës (me gjatësi të përafërt 5 
km). 

Pjesa B: Shërbime konsulence për mbështetjen 
e zbatimit të projektit dhe mbikëqyrjen e punimeve 
për pjesën A. 

3. Zgjerimi i Projektit pritet të përfundojë deri më 
1 prill 2027.  

 

SKEDULI 2 
KATEGORITË DHE TËRHEQJET 

 

1. Tabela bashkëlidhur këtij skeduli përcakton 
kategoritë, shumën e Huas të alokuar për secilën 
kategori dhe përqindjen e shpenzimeve që do të 
financohen në secilën kategori. 

2. Pavarësisht dispozitave të paragrafit 1 më 
sipër, nuk do të bëhet asnjë tërheqje, në lidhje me 
shpenzimet e kryera para datës së Marrëveshjes së 
Huas. 

Bashkëlidhje e shtojcës 2 
Kategoria Shuma e 

Huas e 
alokuar në 
valutën e 
Huas 

Përqindja e 
shpenzimeve që 
do të financohen 

 

1. Punime elektrifikimi të 
financuara nga Huaja 

11,500,000 
EURO 

100%  
(duke përjashtuar 

çdo taksë) 

2. Komisioni fillestar 120,000 
EURO 

100%  

Totali 11,620,000 
EURO 

 

 
Parashikimet e Kostove të Projektit dhe 

Plani i Financimit 
Kostot e 

Projektit dhe  
plani i 

financimit 
(milionë 
Euro) 

Huaja e 
BERZH-

it 

Granti i 
BERZH-

it 

Granti i 
BE-

së/WBIF-
së 

Qeveria e 
Shqipërisë 

TOTALI 

Punime 
elektrifikimi 
(përfshirë 
fondin e 
paparashikuar, 
duke 
përjashtuar 
TVSH-në) 

11.62 0 11.62 0 23.24 

Përgatitja e 
projektit* 

0 0 0.62 0 0.62 

Mbështetje për 
zbatimin dhe 
mbikëqyrjen 

0 0 1.16 0 1.16 

Blerja e tokës 0 0 0 0.1 0.1 

TOTALI     25.12 

* Ky komponent i projektit është realizuar. 
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DEKRET 
Nr. 439, datë 29.7.2026 

 

PËR SHPALLJE LIGJI 
 

Në mbështetje të nenit 84, pika 1, dhe nenit 93 të 
Kushtetutës, 

 

DEKRETOJ: 
 

Shpalljen e ligjit nr. 71/2026, “Për ratifikimin e 
marrëveshjes së huas ndërmjet Republikës së 
Shqipërisë dhe Bankës Evropiane për Rindërtim dhe 
Zhvillim për hekurudhat shqiptare – rehabilitimi i 
hekurudhës Tiranë–Durrës dhe ndërtimi i lidhjes 
hekurudhore me Aeroportin Ndërkombëtar të 
Tiranës: Zgjerimi i projektit”. 

 

PRESIDENT I REPUBLIKËS 
 SË SHQIPËRISË 

Bajram Begaj 
 

LIGJ 
Nr. 72/2026 

 

PËR RATIFIKIMIN E KONVENTËS PËR 
BYRONË E KONFERENCËS 

EVROPIANE TË AVIACIONIT CIVIL, 
BËRË NË BERNË, MË 30 GUSHT 2025 
 
Në mbështetje të neneve 78, 83, pika 1, dhe 121, 

pika 1, të Kushtetutës, me propozimin e Këshillit të 
Ministrave,  

 

KUVENDI 
I REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË 

 

VENDOSI: 
 

Neni 1 
 

Ratifikohet Konventa për Byronë e Konferencës 
Evropiane të Aviacionit Civil, bërë në Bernë, më 30 
gusht 2025, sipas tekstit që i bashkëlidhet këtij ligji 
dhe është pjesë përbërëse e tij. 

 

Neni 2 
 

Ky ligj hyn në fuqi 15 ditë pas botimit në Fletoren 
Zyrtare. 

 

Miratuar në datën 16.7.2026. 
 

Shpallur me dekretin nr. 437, datë 28.7.2026, 
të Presidentit të Republikës së Shqipërisë, 
Bajram Begaj. 

KONVENTA  
PËR BYRONË E KONFERENCËS 

EVROPIANE TË AVIACIONIT CIVIL 
 

Shtetet palë të kësaj Konvente, në vijim të 
referuara si “palët”; 

duke konfirmuar rolin, mandatin dhe objektivat 
strategjikë të Konferencës Evropiane të Aviacionit 
Civil (Konferenca), siç parashikohet në Kushtetutën 
dhe Rregulloren e Procedurës; 

duke njohur rolin e Sekretariatit të Konferencës 
Evropiane të Aviacionit Civil, në mbështetje të 
aktiviteteve të Konferencës dhe në sigurimin e 
zbatimit të vendimeve të miratuara nga drejtorët e 
përgjithshëm të Aviacionit Civil të shteteve anëtare 
të Konferencës Evropiane të Aviacionit Civil; 

duke njohur nevojën që ka Sekretariati i 
Konferencës Evropiane të Aviacionit Civil për të 
pasur një personalitet ligjor për të përmbushur me 
efikasitet rolin e tij ndaj Konferencës Evropiane të 
Aviacionit Civil; 

të vendosur për të krijuar një Byro me personalitet 
juridik për të marrë rolin e Sekretariatit ekzistues të 
Konferencës Evropiane të Aviacionit Civil; 

kanë rënë dakord, si në vijim: 
 

Neni 1 
Përkufizime 

 
Për qëllimin e kësaj Konvente, do të përdoren 

përkufizimet e mëposhtme: 
a) “Organet e Konferencës” nënkupton 

Konferencën Plenare në formën e seancave 
trevjeçare dhe seancave të posaçme plenare; 
mbledhjet e drejtorëve të përgjithshëm të Aviacionit 
Civil; dhe grupet e krijuara herë pas here nga 
drejtorët e përgjithshëm të Aviacionit Civil për të 
kryer detyra specifike sipas programit të punës; 

 
b) “Konferencë” nënkupton Konferencën 

Evropiane të Aviacionit Civil të përbërë nga shtetet 
anëtare të ECAC-ut; 

c) “Kushtetutë” nënkupton Kushtetutën dhe 
Rregullat e Procedurës së Konferencës Evropiane të 
Aviacionit Civil, të miratuar për herë të parë në vitin 
1975 (botimi i parë i ECAC-ut. CEAC dok. nr. 20) 
të ndryshuara nga shtetet anëtare të ECAC-ut herë 
pas here në përputhje me Kushtetutën; 

d) “Komitet Koordinues” nënkupton 
komitetin e Konferencës që përfshin Presidentin, 
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zëvendëspresidentët dhe anëtarë të tjerë, dhe që 
merr përsipër funksionet e parashikuara në 
Kushtetutë; 

e) “Shtetet anëtare të ECAC-ut” nënkupton 
shtetet që themeluan Konferencën në vitin 1954, 
nën kujdesin e Organizatës Ndërkombëtare të 
Aviacionit Civil dhe të Këshillit të Evropës, së 
bashku me shtetet e tjera evropiane që Konferenca i 
ka pranuar unanimisht; 

f) “Pika kontakti” nënkupton anëtarët e 
Komitetit Koordinues të cilët ushtrojnë funksionet 
e tyre në fushën e tyre specifike të veprimtarisë nën 
autoritetin e deleguar nga Komiteti Koordinues, në 
përputhje me Kushtetutën; 

g) “Marrëveshje për Selinë” nënkupton 
marrëveshjen ndërmjet Byrosë dhe qeverisë së 
Republikës Franceze, në lidhje me themelimin në 
Francë të selisë së përhershme të Sekretariatit dhe 
përcaktimin e privilegjeve dhe imuniteteve të Byrosë 
në Francë. 

 
Neni 2 
Byroja 

 
1. Me anë të këtij dokumenti krijohet Byroja e 

Konferencës, në vijim e referuar si “Byroja”. 
2. Byroja përbëhet nga një Komitet i Palëve, një 

sekretar ekzekutiv, një zëvendëssekretar ekzekutiv 
dhe pjesa tjetër e stafit. 

3. Kostot dhe detyrimet që lidhen me 
funksionimin e Byrosë do të mbulohen nga buxheti 
i Konferencës. 

4. Selia e Byrosë do të jetë në Francë. 
 

Neni 3 
Statusi ligjor i Byrosë 

 
Byroja do të ketë personalitet ligjor 

ndërkombëtar. Byroja gëzon kapacitetin e plotë të 
nevojshëm për të ushtruar mandatin e saj, siç 
përcaktohet në nenin 4. 

 
Neni 4 

Mandati i Byrosë 
 

Mandati i Byrosë do të jetë mbështetja e 
aktiviteteve të Konferencës dhe garantimi i zbatimit 
të vendimeve të miratuara nga drejtorët e 
përgjithshëm të Aviacionit Civil të shteteve anëtare 
të ECAC- ut. 

Neni 5 
Imuniteti dhe privilegjet e Byrosë 

 
1. Privilegjet dhe imunitetet e Byrosë në Francë 

parashikohen në Marrëveshjen për Selinë. 
2. Palët e tjera mund të japin privilegje dhe 

imunitete në mbështetje të aktiviteteve të Byrosë në 
vendet e tyre, veçanërisht në lidhje me imunitetin 
nga procesi ligjor, në lidhje me fjalët e thëna dhe të 
shkruara, dhe të gjitha veprimet e kryera nga 
sekretari ekzekutiv dhe stafi i Byrosë, në cilësinë e 
tyre zyrtare. 

Neni 6 
Komiteti i Palëve 

 
1. Komiteti i Palëve përbëhet nga një përfaqësues 

nga secila palë. 
2. Komiteti i Palëve zgjedh kryetarin dhe 

zëvendëskryetarin e tij. Mandati do të jetë tre vjet, i 
rinovueshëm një herë. Kryetari do të ketë autoritetin 
për të mbledhur Komitetin e Palëve dhe për të 
vepruar në emër të tij. 

3. Presidenti i Konferencës dhe Komisioni 
Evropian mund të marrin pjesë në Komitetin e 
Palëve si vëzhgues. 

4. Komiteti i Palëve miraton rregullat e veta të 
procedurës. 

Neni 7 
Funksionet e Komitetit të Palëve 

 
1. Komiteti i Palëve: 
a) Mbikëqyr operacionet dhe funksionet e Byrosë 

në përputhje me mandatin e saj; 
b) Miraton rregulloret e stafit pas konsultimit me 

Konferencën dhe përcakton numrin e stafit dhe 
kushtet e punësimit të tyre; 

c) Propozon një listë kandidatësh sipas rendit të 
preferencës për emërimin e sekretarit ekzekutiv, në 
përputhje me nenin 10; dhe 

d) Administron buxhetin për funksionimin e 
Byrosë bazuar në fondet e marra në përputhje me 
nenin 2(3). 

2. Komiteti i Palëve nuk kryen asnjë nga 
aktivitetet ose nuk ushtron asnjë nga funksionet e 
Konferencës. 

 

Neni 8 
Rregullat e Votimit në Komitetin e Palëve 

 

1. Vendimet e Komitetit të Palëve arrihen me 
konsensus, për aq sa është e mundur. Nëse nuk 
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mund të arrihet konsensusi, një vendim merret me 
shumicë prej dy të tretash të votave të hedhura. 

2. Secila palë ka një votë. 
3. Vëzhguesit në Komitetin e Palëve mund të 

marrin pjesë në diskutime, por nuk kanë të drejtë 
vote. 

Neni 9 
Stafi i Byrosë 

 
1. I gjithë stafi i Byrosë duhet të ketë shtetësinë e 

një shteti anëtar të ECAC-ut. 
2. Asnjë anëtar i stafit nuk mund të kërkojë ose 

pranojë nga ndonjë qeveri ose autoritet tjetër jashtë 
Konferencës ndonjë udhëzim në lidhje me kryerjen 
e detyrave të tij ose të saj zyrtare. 

 
Neni 10 

Emërimi i sekretarit ekzekutiv 
 
Konferenca, bazuar në një listë kandidatësh të 

propozuar sipas rendit të preferencës të përcaktuar 
nga Komiteti i Palëve, emëron sekretarin ekzekutiv 
për një mandat me kohëzgjatje maksimale prej pesë 
vjetësh, të rinovueshëm një herë, në bazë të 
procedurës së rënë dakord nga drejtorët e 
përgjithshëm të Aviacionit Civil të shteteve anëtare 
të ECAC-ut. 

Neni 11 
Roli dhe detyrat e sekretarit ekzekutiv 

 
1. Sekretari Ekzekutiv vepron si përfaqësues 

ligjor i Byrosë në ushtrimin e mandatit të saj të 
përcaktuar në nenin 4 dhe, ndër të tjera, kryen 
detyrat e mëposhtme në emër të Byrosë: 

a) Garanton zbatimin e vendimeve të marra nga 
drejtorët e përgjithshëm të Aviacionit Civil brenda 
kuadrit të Konferencës; 

b) Mbështet zbatimin e Kushtetutës; 
c) Ekzekuton të gjitha aktivitetet e brendshme 

dhe të jashtme të Byrosë; 
d) Zbaton Marrëveshjen e Selisë në emër të 

Byrosë; 
e) Kryen detyra në përputhje me objektivat dhe 

funksionet e Konferencës; 
f) Ndihmon organet e Konferencës; 
g) Mbështet pikat e kontaktit në përfaqësimin e 

interesave dhe prioriteteve të Konferencës në 
takimet dhe eventet ndërkombëtare; 

h) Mbështet Konferencën në koordinimin e 
qëndrimeve evropiane për asambletë, konferencat 

dhe takimet e Organizatës Ndërkombëtare të 
Aviacionit Civil, si dhe konferenca dhe takime të 
tjera ndërkombëtare; 

i) Mbështet Konferencën në bashkëpunimin e saj 
me Bashkimin Evropian dhe organizata të tjera 
evropiane, rajonale dhe ndërkombëtare për çështje 
që lidhen me objektivat dhe funksionet e 
Konferencës; 

j) Garanton zbatimin e programit trevjeçar të 
punës së Konferencës dhe ekzekuton raportimin 
përkatës të buxhetit te drejtorët e përgjithshëm të 
Aviacionit Civil në mënyrë të rregullt; 

k) Lidh kontrata; 
l) Blen, jep me qira, mban dhe disponon pasuri të 

luajtshme sipas procedurave financiare të 
Konferencës; 

m) Hap dhe menaxhon llogari bankare; 
n) Blen, jep me qira, mban dhe disponon pasuri 

të paluajtshme në bazë të një mandati formal të 
dhënë Byrosë nga Konferenca; 

o) Përfaqëson Byronë në procedurat ligjore; 
p) Lidh marrëveshje ose rregullime të tjera me 

shtetet ose organizatat ndërkombëtare në bazë të një 
mandati formal të dhënë Byrosë nga Konferenca; 

q) Zbaton rregulloret e stafit të miratuara nga 
Komiteti i Palëve në përputhje me nenin 7 (1b); dhe 

r) Menaxhon stafin e Byrosë. 
2. Sekretari ekzekutiv i raporton Presidentit të 

Konferencës, Komitetit Koordinues dhe drejtorëve 
të përgjithshëm të Aviacionit Civil për ekzekutimin 
e duhur të mandatit të Byrosë dhe detyrave të 
përcaktuara në pikën 1 të këtij neni. 

3. Sekretari ekzekutiv raporton në mbledhjet e 
drejtorëve të përgjithshëm të Aviacionit Civil për 
trajtimin e fondeve të Konferencës. 

4. Sekretari ekzekutiv i raporton Komitetit të 
Palëve, në lidhje me funksionet e përcaktuara në 
nenin 7(1). 

5. Sekretari ekzekutiv është përgjegjës për 
zhvillimin dhe mirëmbajtjen e procedurave të 
përditësuara për zbatimin e detyrave të 
lartpërmendura. 

6. Sekretari ekzekutiv mund t’ia delegojë 
zbatimin e detyrave të lartpërmendura, tërësisht ose 
pjesërisht, zëvendëssekretarit ekzekutiv. 

 

Neni 12 
Palët 

 

Çdo shtet anëtar i ECAC-ut mund të bëhet palë 
e kësaj Konvente ose me anë të procedurës së 
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parashikuar në nenin 13, ose me anë të procedurës 
së parashikuar në nenin 14. 

 
Neni 13 

Nënshkrimi 
 

1. Çdo shtet anëtar i ECAC-ut mund të bëhet 
palë, nëpërmjet: 

a) nënshkrimit pa rezervë për ratifikimin, 
pranimin ose miratimin; ose 

b) nënshkrimit për ratifikimin, pranimin ose 
miratimin, të pasuar nga ratifikimi, pranimi ose 
miratimi. 

2. Kjo Konventë është e hapur për nënshkrim 
derisa të hyjë në fuqi. 

 
Neni 14 
Aderimi 

 
Pas hyrjes në fuqi, kjo Konventë është e hapur 

për aderim nga çdo shtet që është shtet anëtar i 
ECAC-ut. 

 
Neni 15 

Hyrja në fuqi 
 

1. Kjo Konventë hyn në fuqi në ditën e parë, të 
muajit të tretë pas datës në të cilën qeveria e 
Republikës Franceze ka marrë nënshkrimet dhe, 
nëse kërkohet, instrumentet e ratifikimit, pranimit 
ose miratimit nga njëzet e dy shtete anëtare të 
ECAC-ut.  

2. Për çdo shtet anëtar të ECAC-ut që ratifikon, 
pranon, miraton ose aderon në këtë Konventë pas 
hyrjes së saj në fuqi, kjo Konventë do të hyjë në fuqi 
për atë shtet në ditën e parë, të muajit të tretë pas 
depozitimit të instrumentit të ratifikimit, pranimit, 
miratimit ose aderimit pranë qeverisë së Republikës 
Franceze. 

 
Neni 16 

Tërheqja 
 
1. Çdo palë mund të tërhiqet nga kjo Konventë, 

duke e njoftuar me shkrim qeverinë e Republikës 
Franceze, e cila do t’ua përcjellë këtë njoftim palëve, 
sekretarit ekzekutiv dhe Presidentit të Konferencës. 

2. Tërheqja hyn në fuqi 12 muaj pas datës së 
marrjes së njoftimit të tërheqjes nga qeveria e 
Republikës Franceze. 

Neni 17 
Zgjidhja e mosmarrëveshjeve 

 
Çdo mosmarrëveshje ndërmjet palëve, në lidhje 

me zbatimin ose interpretimin e kësaj Konvente do 
të zgjidhet me negociata ndërmjet palëve të 
interesuara. Çdo mosmarrëveshje e tillë që nuk 
zgjidhet me negociata ndërmjet palëve të 
interesuara, do t’i nënshtrohet, me kërkesë të secilës 
prej këtyre palëve, zyrave të përshtatshme të 
pajtimit/të palëve të treta. 

 
Neni 18 

Efekti i Konventës 
 

Asgjë e parashikuar në këtë Konventë nuk cenon 
të drejtën sovrane të secilës palë për të rregulluar 
sektorin e saj të aviacionit civil. 

 
Neni 19 

Ndryshimet e Konventës 
 
1. Palët mund ta ndryshojnë këtë Konventë. 

Vendimi për të miratuar një ndryshim dhe për ta 
paraqitur atë për nënshkrim, ratifikim, pranim ose 
miratim nga palët kërkon miratimin unanim të të 
gjitha palëve. 

2. Një ndryshim i miratuar në këtë mënyrë hyn 
në fuqi për të gjitha palët në ditën e parë, të muajit të 
tretë pasi qeveria e Republikës Franceze të ketë 
njoftuar palët, lidhur me marrjen e njoftimeve të 
ratifikimit, pranimit ose miratimit nga të gjitha palët. 

 
Neni 20 

Depozitari 
 
1. Qeveria e Republikës Franceze do të shërbejë 

si depozitar për këtë Konventë. 
2. Kjo Konventë, me ndryshimet e mëvonshme 

dhe instrumentet e ratifikimit, pranimit, miratimit 
ose aderimit, depozitohet në arkivat e qeverisë së 
Republikës Franceze. 

3. Qeveria e Republikës Franceze siguron një 
kopje të certifikuar të kësaj Konvente dhe tekstin e 
çdo ndryshimi të miratuar nga palët, për të gjitha 
shtetet që kanë nënshkruar ose aderuar në këtë 
Konventë. Më tej, kopjet do t’i dërgohen sekretarit 
ekzekutiv për vënie në dijeni. 

4. Qeveria e Republikës Franceze do të njoftojë 
të gjitha shtetet që kanë nënshkruar ose aderuar në 
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këtë Konventë dhe Presidentin e Konferencës, 
lidhur me të gjitha nënshkrimet, ratifikimet, 
pranimet, miratimet, aderimet dhe tërheqjet, si dhe 
për hyrjen në fuqi të kësaj Konvente dhe të çdo 
ndryshimi. Më tej, qeveria e Republikës Franceze i 
njofton të gjitha shtetet që kanë nënshkruar ose 
aderuar në këtë Konventë dhe Presidentin e 

Konferencës, lidhur me hyrjen në fuqi të çdo 
ratifikimi, pranimi, miratimi ose aderimi. 

NË DËSHMI TË KËSAJ, të poshtëshënuarit të 
autorizuar rregullisht nga qeveritë e tyre përkatëse, 
kanë nënshkruar këtë Konventë.  

Bërë në Bernë, më 30 gusht 2025, në gjuhët 
angleze dhe franceze, ku të dyja tekstet janë njëlloj 
autentike. 

 
PËR QEVERINË E: REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË 
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni: 
 

 
PËR QEVERINË E: REPUBLIKËS SË ARMENISË 
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni: 
 

 
PËR QEVERINË E: REPUBLIKËS SË AUSTRISË 
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni: 
 

 
PËR QEVERINË E: REPUBLIKËS SË AZERBAJXHANIT 
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni: 
 

 
PËR QEVERINË E: MBRETËRISË SË BELGJIKËS 
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni: 
 

PËR QEVERINË E: BOSNJËS DHE HERCEGOVINËS 
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni:  

 
PËR QEVERINË E: REPUBLIKËS SË BULLGARISË 
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni: 
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PËR QEVERINË E: REPUBLIKËS SË KROACISË 
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni: 
 

 
PËR QEVERINË E: REPUBLIKËS SË QIPROS 
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni: 
 

 
PËR QEVERINË E: REPUBLIKËS ÇEKE 
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni: 
 

 
PËR QEVERINË E: MBRETËRISË SË DANIMARKËS 
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni: 
 

 
PËR QEVERINË E: REPUBLIKËS SË ESTONISË 
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni: 
 

 
PËR QEVERINË E: REPUBLIKËS SË FINLANDËS 
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni: 
 

 
PËR QEVERINË E: REPUBLIKËS FRANCEZE 
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni: 
 

 
PËR QEVERINË E: GJEORGJISË 
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni: 
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PËR QEVERINË E: REPUBLIKËS FEDERALE TË GJERMANISË 
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni: 
 

 
FOR THE GOVERNMENT OF: REPUBLIKËS HELENE 
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni:  
 

 
PËR QEVERINË E: HUNGARISË 
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni: 

 
PËR QEVERINË E: ISLANDËS 
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni:  
 

 
PËR QEVERINË E: IRLANDËS 
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni: 
 

 
PËR QEVERINË E: REPUBLIKËS ITALIANE  
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni: 
 

 
PËR QEVERINË E: REPUBLIKËS SË LETONISË 
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni: 
 

 
PËR QEVERINË E: REPUBLIKËS SË LITUANISË 
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni: 
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PËR QEVERINË E: DUKATIT TË MADH TË LUKSEMBURGUT 
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni: 
 

 
PËR QEVERINË E: REPUBLIKËS SË MALTËS 
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni: 
 

 
PËR QEVERINË E: PRINCIPATËS SË MONAKOS 
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni: 
 

 
PËR QEVERINË E: MALIT TË ZI 
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni: 
 

 
PËR QEVERINË E: MBRETËRISË SË HOLANDËS 
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni: 
 

 
PËR QEVERINË E: REPUBLIKËS SË MAQEDONISË SË VERIUT 
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni: 
 

 
PËR QEVERINË E: MBRETËRISË SË NORVEGJISË 
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni: 
 

 
PËR QEVERINË E: REPUBLIKËS SË POLONISË 
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni: 
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PËR QEVERINË E: REPUBLIKËS PORTUGEZE 
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni: 
 

 
PËR QEVERINË E: REPUBLIKËS SË MOLDAVISË 
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni: 
 

 
PËR QEVERINË E: RUMANISË 
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni: 
 

 
PËR QEVERINË E: REPUBLIKËS SË SAN MARINOS 
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni: 
 

 
PËR QEVERINË E: REPUBLIKËS SË SERBISË 
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni: 
 

PËR QEVERINË E: REPUBLIKËS SLLOVAKE 
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni: 
 

 
PËR QEVERINË E: REPUBLIKËS SË SLLOVENISË 
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni: 
 

 
PËR QEVERINË E: MBRETËRISË SË SPANJËS 
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni: 
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PËR QEVERINË E: MBRETËRISË SË SUEDISË 
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni: 
 

 
PËR QEVERINË E: KONFEDERATËS SË ZVICRËS  
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni: 
 

 
PËR QEVERINË E: REPUBLIKËS SË TURQISË 
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni: 
 

 
PËR QEVERINË E: UKRAINËS 
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni: 
 

 
PËR QEVERINË E: MBRETËRISË SË BASHKUAR TË BRITANISË SË MADHE 
DHE IRLANDËS SE VERIUT  
 
Emri i shtypur: 
Pozicioni: 
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DEKRET 
Nr. 437, datë 28.7.2026 

 
PËR SHPALLJE LIGJI 

 
 

Në mbështetje të nenit 84, pika 1, dhe nenit 93 
të Kushtetutës, 

 
DEKRETOJ: 

 
Shpalljen e ligjit nr. 72/2026, “Për ratifikimin e 

Konventës për Byronë e Konferencës Evropiane 
të Aviacionit Civil, bërë në Bernë, më 30 gusht 
2025”. 

 
PRESIDENT I REPUBLIKËS  

SË SHQIPËRISË 
Bajram Begaj 

 
LIGJ 

Nr. 91/2026 
 

PËR RATIFIKIMIN E MARRËVESHJES 
SË HUAS DIREKTE NDËRMJET 
REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË, 

PËRFAQËSUAR NGA MINISTRIA E 
FINANCAVE, DHE SHTETEVE TË 

BASHKUARA TË AMERIKËS, 
PËRFAQËSUAR NGA AGJENCIA E 

BASHKËPUNIMIT PËR SIGURINË E 
MBROJTJES (DSCA), NË KUADËR TË 

FINANCIMIT TË JASHTËM USHTARAK 
(FMF) 

 

Në mbështetje të neneve 78, 83, pikat 1 e 2, 
dhe 121, pika 1, shkronja “ç”, të Kushtetutës, me 
propozimin e Këshillit të Ministrave,  

 

KUVENDI 
I REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË 

 

VENDOSI: 
 

Neni 1 
 

Ratifikimin e marrëveshjes së huas direkte 
ndërmjet Republikës së Shqipërisë, përfaqësuar 
nga Ministria e Financave, dhe Shteteve të 
Bashkuara të Amerikës, përfaqësuar nga Agjencia 
e Bashkëpunimit për Sigurinë e Mbrojtjes 

(DSCA), në kuadër të financimit të jashtëm 
ushtarak (FMF), sipas tekstit që i bashkëlidhet 
këtij ligji dhe është pjesë përbërëse e tij. 

 
Neni 2 

 
Ky ligj hyn në fuqi menjëherë dhe botohet në 

Fletoren Zyrtare. 
 

Miratuar në datën 27.7.2026. 
 

Shpallur me dekretin nr. 459, datë 30.7.2026, 
të Presidentit të Republikës së Shqipërisë, 
Bajram Begaj. 

 

DEKRET 
Nr. 459, datë 30.7.2026 

 

PËR SHPALLJE LIGJI DHE DHËNIEN E 
PËLQIMIT PËR HYRJEN NË FUQI 

MENJËHERË TË LIGJIT 
 

Në mbështetje të nenit 84, pikat 1 dhe 4, dhe 
nenit 93 të Kushtetutës, 

 

DEKRETOJ: 
 

Neni 1 
 

Shpalljen e ligjit nr. 91/2026, “Për ratifikimin e 
marrëveshjes së huas direkte ndërmjet Republikës 
së Shqipërisë, përfaqësuar nga Ministria e 
Financave, dhe Shteteve të Bashkuara të 
Amerikës, përfaqësuar nga Agjencia e 
Bashkëpunimit për Sigurinë e Mbrojtjes (DSCA), 
në kuadër të financimit të jashtëm ushtarak 
(FMF)”. 

 

Neni 2 
 

Dhënien e pëlqimit për hyrjen në fuqi 
menjëherë të ligjit nr. 91/2026, “Për ratifikimin e 
marrëveshjes së huas direkte ndërmjet Republikës 
së Shqipërisë, përfaqësuar nga Ministria e 
Financave, dhe Shteteve të Bashkuara të 
Amerikës, përfaqësuar nga Agjencia e 
Bashkëpunimit për Sigurinë e Mbrojtjes (DSCA), 
në kuadër të financimit të jashtëm ushtarak 
(FMF)”. 

 
 PRESIDENT I REPUBLIKËS  

SË SHQIPËRISË 
 Bajram Begaj 
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URDHËR 
Nr. 156, datë 30.7.2026 

 
PËR SHFUQIZIMIN E URDHRIT NR. 
424, DATË 24.7.2015, TË MINISTRIT TË 

PUNËVE TË BRENDSHME “PËR 
MIRATIMIN E RREGULLAVE TEKNIKE 

PËR MBROJTJEN NGA ZJARRI DHE 
PËR SHPËTIMIN NË NDËRTIMET E 

DESTINUARA PËR BANIM” 
 
Në mbështetje të nenit 102, pika 4 të 

Kushtetutës së Republikës së Shqipërisë; të nenit 
113, të ligjit nr. 44/2015, “Kodi i Procedurave 
Administrative të Republikës së Shqipërisë”; të 
ligjit nr. 152/2015, “Për Shërbimin e Mbrojtjes 
nga Zjarri dhe Shpëtimin”, të ndryshuar dhe në 
kuadër të rishikimit të akteve nënligjore, meqenëse 
rregullat për mbrojtjen nga zjarri dhe për 
shpëtimin në ndërtimet e destinuara për banim të 
miratuara me urdhrin nr. 424, datë 24.7.2015, janë 
përfshirë dhe miratuar me vendimin nr. 626, datë 
15.7.2015, të Këshillit të Ministrave, “Për 
miratimin e normativave të projektimit të 
banesave”, si dhe duke marrë në konsideratë se 
ligji nr. 8766, datë 5.4.2001, “Për mbrojtjen nga 
zjarri dhe për shpëtimin”, është shfuqizuar nga 
ligji nr. 152/2015, “Për Shërbimin e Mbrojtjes nga 
Zjarri dhe Shpëtimin”, i ndryshuar, 

 
URDHËROJ: 

 
1. Shfuqizimin e urdhrit nr. 424, datë 

24.7.2015, të ministrit të Punëve të Brendshme, 
“Për miratimin e rregullave teknike për mbrojtjen 
nga zjarri dhe për shpëtimin në ndërtimet e 
destinuara për banim”, me qëllim shmangien e 
mbivendosjes së akteve nënligjore dhe garantimin 
e qartësisë, koherencës dhe sigurisë juridike të 
legjislacionit në fuqi. 

2. Për zbatimin e këtij urdhri ngarkohet 
Drejtoria e Përgjithshme e Mbrojtjes nga Zjarri 
dhe Shpëtimin, drejtoritë dhe sektorët e mbrojtjes 
nga zjarri dhe shpëtimin në nivel vendor. 

Ky urdhër hyn në fuqi menjëherë dhe botohet 
në Fletoren Zyrtare. 

 
MINISTËR I PUNËVE TË BRENDSHME 

Besfort Lamallari 
 

VENDIM 
(i shkurtuar) 

 
Gjykata e Shkallës së Parë e Juridiksionit të 

Përgjithshëm Tiranë, me vendimin nr. 3149, datë 
10.6.2026, vendosi kufizimin e zotësisë për të 
vepruar të shtetases Luljeta Doçi, e datëlindjes 
26.5.1983, si dhe vendosjen e saj nën kujdestarinë 
e babait të saj, shtetasit Ibrahim Doçi. 
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